
(0202 ياٌى) خايسانعذد ان  

 خانجانجسء ان
 " انهغات واداتها"

 

  

 

 

 

 
 انهغات واداتها – نخانجانجسء ا انخايسانعذد                                                         0202 -يجهة تحىث   2

 

 يجهة تحىث

 

 

Explicitation as a Universal Translation Technique in an Arabic 

Translation of Gibran Khalil Gibran’s “The Prophet” 

Ayatalla Mahmoud Ali. 

MA Degree - Department of English 

College of Language and Communication 

Arab Academy for Science, Technology and Maritime Science- Egypt 

aya.ali.17.10@gmail.com  

Prof. Shaker Rizk Taqi ElDin Assoc. Prof. Mohamed Mostafa El Nashar 

Professor of Linguistics Assoc. Prof. of Linguistics & Translation  

Department of English Department of English 

Faculty of Arts College of languages & Communication 

Suez University -Egypt 
Arab Academy for Science, Technology & 

Maritime Transport – Egypt 

shaker115@gmail.com melnashar68@gmail.com 

Abstract 

This paper aims to examine the occurrences of explicitation as a universal 

translation technique. This technique has been investigated thoroughly and it 

became known in the field of translation as one of the translation universals as 

discussed by Baker (1998/2005, p.289). Explicitation has different techniques 

and they occur with different frequencies. As a result of the different 

frequencies of the explicitation occurrence, the paper seeks to investigate and 

introduce the reasons behind these different frequencies. Concerning the 

analysis performed, El-Nashar’s (2016) framework is used as the tool of the 

analysis. The paper analyzes an English literary text that is translated into 

Arabic which is “The Prophet” which was written by Gibran Khalil Gibran in 

1926 and translated by Tharwat Okasha in 1959. The number of words in the 

source text is 1,202 words while the number of words in the target text is 930 

words, which reveals that explicitation occurrence is not a condition to have a 

longer translated text. So the aim of the paper is to find corroborate evidence 

that the explicitation usage is not only essential to the translation process, but it 

is a required technique that adds to the translated product.   

Keywords: Explicitation, Universal Translation Technique, Translation-

inherent, Pragmatic- inherent - The prophet 
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1. Introduction 

1.1 Context of the Study 

The explicitation technique has passed through different developing 

stages to reach the current concept known about it as one of the translation 

universals. These stages started after the first introduction to the explicitation as 

a technique by Vinay & Darbelnet (1958) till being a translation universal as 

Baker discussed (Baker, 1998/2005, p.289). Furthermore, Klaudy (2009) 

explains that explicitation usage is dictated by differences in cultures in order to 

transfer what is considered a general knowledge in the ST (which can be 

understood implicitly in ST) in to the TT (like the names of villages, places and 

items etc.). Moreover, Pym (2005) introduces explicitation as a model to 

manage the risk of minimization and avoid the risk of leaving the target reader 

in the dark missing any implicit meaning communicated. As a result, the study 

investigates explicitation techniques in accordance to these latest descriptions 

which raises new hypotheses and research questions about the nature of the 

occurrence of explicitation and the reasons behind the occurrence. 

 

1.2 Objectives of the Study 

      The paper aims to investigate the level of occurrences of the explicitation 

techniques in the literary translated text of “The Prophet” which is written by 

Gibran Khalil Gibran in 1926 in English and is translated by Tharwat Okasha in 

1959 into Arabic. The analysis aims to provide evidence that explicitation is a 

required translation universal technique. Another aim is to identify the rate of 

frequencies for each subcategory of explicitation to present evidence that using 

explicitation with high frequency of occurrence is not a condition to have a 

longer redundant translated text (Séguinot, 1988). Besides the previous point, 

the paper aims to investigate why the target text is shorter in the presence of the 

occurrence of the explicitation. 

 

1.3 Research Questions 

         The paper attempts to answer the following questions. 

1- What is the level of occurrence for the explicitation technique? 

2- What could be the reasons behind the level of occurrences revealed in the 

analysis? 

3- How the length of the translated text is affected by the level of occurrence? 
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1.4 Rationale of the Study 

     To address the research questions proposed, the data is analyzed by applying 

El-Nashar’s (2016) framework which has been applied on an official document 

translated into Arabic. It has given evidence that explicitation is a required 

universal translation technique and it is recommended to use the same 

framework on analyzing a different kind of text which is literary texts. As a 

result, this paper applies the framework on the literary work “The prophet” that 

was written by Gibran Khalil Gibran in 1926 and its translation by Tharwat 

Okasha in 1959 seeking to provide evidence in regard to the occurrence of 

explicitation as a main part of the translation process. In addition, to find 

corroborate proof that the explicitation usage is not a condition for having a 

longer translated text. 

1.5 Scope of the Study 

       The paper analyses the first chapter of the literary work “The prophet” that 

was written by Gibran Khalil Gibran in 1923, as well as, its Arabic translation 

performed by Tharwat Okasha in 1959. The source text consists of 1,202 words 

and they are translated into 930 words. The analysis is conducted by using 

Nashar’s eclectic framework (2016) to spot the occurrences of the explicitation 

in target text in comparison to the source text. The framework has 10 sub-

categories (explained in section 3.2).  

  1.6 Significance of the Study 

      Various papers have investigated explicitation as a phenomenon previously. 

Now, after explicitation became a universal translation technique and a required 

part of the translation process (Blum-kulka, (1986/2000) and Baker (1998/2005, 

p.289)), new hypotheses and questions are raised regarding this current concept. 

As a result, the paper aims to find evidence regarding this current perspective 

“universal translation” and also address the matter of longevity of the 

translation in the presence of explicitation. Another significant point is using 

applying the eclectic framework devised by Nashar (2016). Nashar 

recommended using the framework in analyzing literary data. This paper is the 

first to use and apply the framework that Nashar recommended. 

 

2. Literature Review 

2.1 Explicitation as a universal technique 

       In accordance to Murtisari (2016), the explicitation concept has passed 

through a lot of stages till reaching the current stage that defines explicitation as 
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a translation universal. Murtisari (2016) highlighted different stages which I 

believe that three of these stages are considered turning points in the 

development of the explicitation concept. The first stage represents the 

introduction of the explicitation as a strategy by Vinay and Darbelnet (1958). 

They defined explicitation as “a procedure that consists of introducing in the 

target language details that remain implicit in the source language, but come 

clear through the relevant context or situation” (Murtisari 2016, p.67).  

       The second stage started when the term “addition” proposed instead of 

“explicitation. In other words, Nida (1964, p. 9.227) has introduced a replacing 

term for explicitation which is “addition”. According to Nida (1964, p. 9.227), 

the term “addition” reflects the elements added to the text and introduced the 

following definition: addition “may legitimately be incorporated into a 

translation”. We can find that Nida’s definition (1964)   is not different from the 

concept introduced by Vinay & Darbelnet. But Nida (1964) has contributed and 

highlighted the type of additions and their sub-categories as grammatical 

additions, structural alterations and amplification (Nida, 1964). 

       The third stage started when Blum-kulka (1986/2000) introduced the 

systematic studies for explicitation. Blum-kulka (1986/2000) proposed a new 

definition that is different from Vinay & Darbelnet (1958) and Nida(1964). 

Blum-kulka used the term explicitation hypothesis and explained it as “an 

observed cohesive explicitness from the SL to TL texts regardless of the 

increase traceable to differences between the two linguistic and textual systems 

involved” (1986/2000, p.300). Also, Blum-kulka added in her explanation that 

the reasons for having explicitation occurrence are “the translation process 

itself” through “the process of interpretation performed by the translator on the 

source text” (1986/2000, p.300).  

     In regard to what is discussed above, Blum-kulka’s work (1986/2000) is a 

main gate that has led the researchers to investigate explicitation thoroughly to 

have evidence about the nature of explicitation and its role in the translation 

process. Also, it helped in developing the concept defining explicitation as one 

of the translation universals (Baker, 1998/2005, p.289). 

2.2 Explicitation as a pragmatic-inherent and a cognitive choice 

       Klaudy (2009) presented that explicitation usage is a necessity in the 

translation process to fill the gaps between cultures. In other words, the target 

culture may not share the same aspects in the source culture, so the translator 
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uses the explicitation to transfer what is considered general knowledge in the ST 

and is easily and implicitly understood. 

      Pym (2005) introduced the explicitation as a model for managing the risk of 

minimization and loss of meaning. He has supported this model by stating that 

'since translation involves communication into a context with a fewer shared 

references, it involves greater risks than non-translation, which does not 

consistently have this feature. And where there are greater risks, there are 

greater opportunities for risk minimization’. Thus, he has discussed that some 

types of the explicitation techniques appear as norms and are used by 

professional translators  as part of a highly automatized decision-making 

process, while others occur as the result of intralingual paraphrasing in the 

target language, as part of the translator's revision of the target text. This point 

sheds the light that reason behind the usage of explicitation in the translation 

process is cognitive choice. In this aspect, Farghal (2004) stated that 

 

 “Text comprehension, which is an intralingual activity, must be followed by text ideation in 

the Target Language (TL) during the translating process, which is an interlingual activity. 

This interlingual feat involves essentially the cognitive and linguistic re-encoding of the 

Source Language (SL) text in the TL. At first glance, the cognitive code may be argued to be 

a constant in interlingual communication because the propositions that comprise the 

meaning/content of a text are held to be universal. However, on a closer examination, we 

soon discover that the alleged constancy is apparent in nature, due to the fact that it is the 

reader who brings coherence (i.e. assigns meaning) to the text and, consequently, reconstructs 

the cognitive code of the SL text in light of his/her schematic interpretation of any given text. 

As a result, the same text may receive different interpretations from different readers. This 

potentiality, which is essentially a function of existing schemata and the multi-layerdness of 

texts, especially literary texts, accounts for the presence of different text ideations in 

translation”. 

 

3. Methodology 

        This paper uses El-Nashar’s (2016) framework that was employed in 

analyzing a different type of data (an official document text). For this reason, 

the framework is used in this paper in analyzing literary texts seeking to provide 

corroborating evidence for what has been presented in El-Nashar’s (2016) 

findings that prove the explicitation as a translation universal. In order to 

address the research questions that are proposed, the analysis is quantitative – 

qualitative. The analysis investigates how the level of occurrences for 

explicitation usage and the frequencies of the sub-categories influence the 
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translated text in comparison to the source text. In addition, it seeks the reasons 

behind the translators’ choices.  

3.1 Data Collection 

        In this paper, the data to be analyzed is the first chapter from the literary 

text “The prophet” was written by Gibran Khalil Gibran in 1926 compared to its 

Arabic translation performed by Tharwat Okasha in 1959. The analysis is 

performed by comparing the used words and structures in the source text to the 

words and structures used in the translated text. This comparison is conducted 

to spot the usage of the explicitation techniques included in the framework and 

record it. All the explicitation features found while analyzing the data are 

recorded and categorized under one of the techniques proposed in the 

framework. They are also counted to identify the level of occurrence beside the 

frequency for each technique to address the research questions proposed 

accurately. 

3.2 Tools of Analysis 

       As mentioned earlier, El-Nashar’s (2016) framework is the tool that is used 

in the analysis of the data. El-Nashar’s (2016) framework consists of ten 

explicitation techniques. The framework is modified by removing 5 of the 

techniques, adding one new technique found while analyzing the data and 

adding one sub-category to one of the existing techniques. Both frameworks are 

explained below: 

3.2.1 Framework 

3.2.1.1. Explicative Paraphrase: It is a lexical addition that makes the TT 

longer than the ST but does not change the meaning. Four main categories have 

been observed:  

3.2.1.1. 1 Addition of nouns: a noun is rendered into TT which is not in ST e.g. 

English language skills requirement الإٔج١ٍض٠خ اٌٍغخ ثّٙبساد اٌزّزغ ششط 

 

3.2.1.1. 2 Addition of adjectives: an adjective is rendered into TT which is not in 

ST e.g. 

Qualification outline for candidates  ٌى١ف١خ رأ١ً٘ اٌّششذ١ٓ ِٛجضػشع 

 

3.2.1.1.3 Addition of verbs: a verb is rendered into TT which is not in ST e.g. 

Minor illnesses of less than 5days ئجبصح رسزذػٟ اٌزٝ اٌجس١طخ الأِشاع 
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3.2.1.1. 4 Recasts: an ST word or phrase rendered by adding a combination of a 

noun and an adjective, inserting preposition, or even rephrasing the entire ST 

word or expression e.g. 

Annual leave entitlements اٌّسزذمخالأجبصاد اٌس٠ٕٛخ  سط١ذ 

 

3.2.1.2. Conjunctions: They will be divided into the most famously used 

Arabic conjunction “ٚ” (“and') as well as other conjunctions e.g. 

This temporary contract may be 

renewed… 

 ... ٠جٛص رجذ٠ذ ٘زا اٌؼمذ اٌّإلذو

This vacancy may exist through the 

transfer… 

 ِٛظف ٔمً ثسجت اٌشبغشح اٌٛظ١فخ ٘زٖ رٕشأ لذف

... 

 

3.2.1.3. Reference: Reference as an explicitation technique is often discussed 

within the context of replacing ST pronouns with TT nouns. Two other shifts 

will be added, however, to this category as follows: 

 

3.2.1.3.1 Replacing pronouns with nouns e.g. 

contract of three originals, one to be 

handed for the social insurance office 

ئٌٝ ِىزت  الأٚي الأطًػمذ ِٓ صلاصخ أطٛي، ٠مُذََّ 

 اٌزأ١ِٕبد الاجزّبػ١خ

 

3.2.1.3.2 Adding demonstratives e.g. 

A meeting should be arranged with 

their immediate supervisor to solve the 

problem. 

 ٘زٖاٌّجبشش ٌذً  رشر١ت اجزّبع ِغ ِششف٠ُٚٙجت 

 .اٌّشىٍخ

 

3.2.1.3.3 Addition of referential clitics means a referential pronoun typically 

attached, or criticized, to an Arabic noun .e.g. 

Employees should wear uniform while 

on duty 

ّٟ أصٕبء اٌشس ٠جت ػٍٝ اٌّٛظف١ٓ اسرذاء اٌضٞ

 .هىػًّ هىرأد٠ذ

3.2.1.4. Phrase-to-clause raising: where an ST phrase is rendered into a TT 

clause e.g. 

Modified policies  انتً تى تعذٌههااٌس١بسبد 

 

3.2.1.5. Lexical repetition: Where an ST word of single occurrence is repeated 

in the TT e.g. 

New and modified policies رؼذ٠ٍٙب اٌزٝ رُ ٚاٌس١بسبداٌجذ٠ذح  اٌس١بسبد 
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3.2.1.6. Narrowing (Specification): It means that the TT word selected is 

narrower (or more specific) in meaning, than the ST word e.g. 

Home address and phone number ْالأسضٟ اٌز١ٍفْٛ ٚسلُ إٌّضي ػٕٛا 

 

3.2.1.7. Amplification: When there is no immediate equivalent of the ST word 

in the TT, another phrase is given for illustration e.g.   

The university's offshore retirement 

investment plan 

 اٌزمبػذ ِىبفأح ثبسزضّبس اٌخبطخ اٌجبِؼخ خطخ

 اٌضش٠ج١خ اٌم١ٛد ػٓ ثؼ١ذا (" سشٛ "الأٚف ثٕظبَ 

 )اٌم١ِٛخ

 

3.2.1.8. Substitution: If an ST word does not exist in TT, it is substituted with 

another in TT having similar meaning e.g. 

Marital status الاجزّبػ١خ اٌذبٌخ 

 

3.2.1.9. Ellipsis: Ellipsis means that some words are omitted in order to avoid 

repetition on condition that the omitted words in the elliptical ST sentence must 

be the ones that would appear twice in the full TT sentence e.g. 

The candidate is held accountable for 

the information provided on the 

resume and later on the application 

form when completed. 

 فٝ  اٌٛاسدح ِسئٛلا ػٓ اٌّؼٍِٛبد٠ٚؼذ اٌّششخ 

ٚوزٌه ٠ؼذ ِسئٛلا ف١ّب ثؼذ  ،س١شرٗ اٌزار١خ اٌّٛجضح

 ّٔٛرط اٌزمذَ ٌطٍت اٌّؼٍِٛبد اٌٛاسدح فٟ ػٓ

 اٌٛظ١فخ ػٕذ اسز١فبئٗ

 

3.2.1.10. Lexical broadening: It occurs when an SL unit of a more specific 

meaning is replaced by a TL unit of a more general meaning e.g. 

Hats or caps may be worn  وبة لٍٕسٛح أٚ(اٌمجؼبد ثأٔٛاػٙب ٠جٛص اسرذاء( 

  

 

3.2.2  Framework with Additional Parameters 

3.2.2 .1. Explicative Paraphrase: a new category has been observed which is  

 3.2.2 .1.1 Addition of Vocatives e.g.    Prophet of God    ٌا ٔجٟ الله   

3.2.2 .2. Semantic broadening: It occurs when an SL unit has a singular form 

transferred into plural form in TL which changes the semantic meaning 

employed in the translated text e.g. not without a wound in the spiri   ئلا ٚفٟ اٌشٚح

  جروح
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4. Results & Discussion 

      Based on the analysis performed, 116 occurrences of explicitation found on 

the translated text. The table below shows the exact number and the frequency 

percentage for each technique used followed by examples to highlight how the 

explicitation is required in the translation process. Although the number of 

occurrences is 116 and the most frequent usage is the explicative paraphrase 

(which is a lexical addition that makes the TT longer than the ST but does not 

change the meaning), the translated text didn’t get longer. Actually, the number 

of words in the source text is 1,202 and the number of words in the translated 

texts is 930 words. The translator’s lexical and choices syntactic choices made 

the meaning rendered into the target text more obvious as in e.g. number 2. The 

translator added the word  ِلاِخwhich made the meaning communicated in the 

ST more explanatory in the TT. Another prominent choice the translator 

performed is the referencing category. Pym (2005 p.31) argues that 

"…translators orient reference systems in order to manage the risks of non-

cooperation in communication, and that they tend to be risk-averse because of 

the cultural reward system that often structures their professional tasks". Table 1 

indicates that number of occurrence is high but the frequencies for each 

category differ.  The highest frequency goes to the explicative paraphrase, the 

second place goes to reference and the lowest frequency goes to the lexical 

repetition. In regard to the framework introduced to analyze the data, it is found 

that the translator performed 6 sub-categories that mainly depended on adding 

lexemes to the TT not altering or replacing a word by another word. The 

interpretation of these frequencies highlights that the translator chose to manage 

risk of losing any meaning communicated in the SS that wouldn’t be transferred 

to the TT. Risk is defined by Pym (2005) as not to fulfil the purpose of the 

translation. Also, Pym added that the translators tend to be risk-averse by using 

explicitation and add (words, phrases, etc.) to avoid any risk of not rendering 

the meaning communicated in the translation. 

 

Table 1 Explicitation techniques found in the data  

Explicitation techniques Number of occurrences Frequency percentage 

Explicative Paraphrase 61 52.5% 

Reference 27 23.25% 

Conjunction 17 14.5% 

Raising 6 5.25% 
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Semantic broadening 4 3.5% 

Lexical repetition 1 1% 

Total 116 100% 

 

4.1 Explicative Paraphrase: Three main categories have been observed: 

Addition of nouns, Addition of verbs and Addition of vocatives. 

4.1.1 Addition of nouns (a noun is added to the TT which is not in the ST) 

ST TT 

1-But as he descended the hill, a 

sadness came upon him  

 دضْ غًاية ٚ د١ٓ ٘جظ ِٓ اٌزً ٌفزٗ  -2

2-Suffer not yet our eyes to hunger for 

your face 

 يلايخفلا رزشن اثظبسٔب ِٕز الاْ ػطشٟ اٌٟ  -0

 ٚجٙه

 

4.1.2 Addition of verbs (a verb is added to the TT which is not in the ST) 

ST TT 

3-A voice cannot carry the tongue and 

the lips that give it wings 

لا ٠ذًّ ِؼٗ جٕبد١ٗ ٌسبٔٗ  ٌُطهكاٌظٛد د١ٓ -3

 ٚ شفز١ٗ

4-And others came also entreated him 4- ٌفارلهىٚجبء لَٛ اخشْٚ ٠زٛسٍْٛ ا١ٌٗ ألا 

 

4.1.3 Addition of vocatives (a vocative is added to the TT which is not in the 

ST) 

ST TT 

5-And you, vast sea, sleeping mother 5-اٌجذش اٌفس١خ ثً الأَ اٌٙبجؼخ أٌها ٚ أٔذ 

6-Prophet of God, in quest of the 

uttermost, long have you searched the 

distances for your ship 

 ٌآِ سؼٟ ٚساء أسّٟ اٌغب٠بد ،  ٌأجٟ الله،  ٌا-6

 ِٓ ظً ٠زطٍغ ئٌٟ الأفبق ثذضب ػٓ سف١ٕزٗ

 

4.2. Reference: It will be divided into two types: 'replacing pronouns with 

nouns'; and 'addition of referential clitics'. 

4.2.1 Replacing pronouns with nouns 

 

ST TT 

7-He climbed the hill without the city 

walls 

 اٌزً ف١ّب ٚساء أسٛاس اٌّذ٠ٕخ انًصطفًأسرمٟ  -7

8-These things he said in words 8-  ثبٌىٍّخ انًصطفً٘زٖ أِٛس ػجش ػٕٙب 
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4.2.1 -Addition of referential clitics (referential clitics is added to the TT 

which is not in the ST) 

ST TT 

9-And he answered: 9-اٌّظطفٟ هىٚ أجبة: 

10-And we will give it unto our 

children, and they unto their children 

and it shall not perish 

 هى، ٚ س١ضٚدٚٔٗ َاٚ سٕضٚدٖ أثٕبءٔب ِٓ ثؼذ-22

 ، ٚ ٌٓ ٠ج١ذهىأثٕبءُ٘ ِٓ ثؼذ

 

4.3. Conjunctions: They will be divided into the most famously used Arabic 

conjunction “ٚ” (“and') as well as other conjunctions. 

4.3.1- Arabic conjunction “ٚ” (Arabic conjunction “ٚ”   is added to the TT 

which is not in the ST) 

ST TT 

11-Now when he reached the foot of 

the hill 

 ا٢ْ، د١ٓ ثٍغ اٌّظطفٟ سفخ اٌزً و -22

12- Empty and dark shall I raise my 

lantern 

 ٌسٛف أسفغ ِظجبدٟ خب١ٌب ِظٍّب و -20

 

4.3.2 Other conjunctions (Other conjunction is added to the TT which is not in 

the ST) 

ST TT 

13-Only another winding will this 

stream make, only another murmur in 

this glade 

 ِب ٟ٘ ئلا ئٔضٕبءٖ أخشٞ فذست ٌٙزا اٌجذٚي، -23

 ِب ٟ٘ ئلا ّ٘سخ ٚادذح فٟ ٘زٖ اٌغبثخ حى

14- And you, vast sea, sleeping mother 24- الأَ اٌٙبجؼخ تمأ٠ٙب اٌجذش اٌفس١خ  ٚأٔذ 

 

4.4. Raising: where a prepositional phrase is raised into a verbal phrase. 

ST TT 

15- He turned again towards the sea 25- اٌجذش صب١ٔخ ٌستمثمئسزذاس 

16- Who alone are peace and freedom 

to the river and the stream 

إٌٙش ٚ اٌجذٚي  ٌجذ٠ب ِٓ فٟ طذسن ٚدذن  -26

 اٌسلاَ ٚ اٌذش٠خ

 

4.5. Semantic broadening: It occurs when an SL unit has a singular form 

transferred into plural form in TL which changes the semantic meaning 

employed in the translated text. 

ST TT 
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17- And I cannot withdraw from them 

without a burden and an ache 

 ٚ تالأحمالفلا أسزط١غ أْ أٔشك ػٕٙب ئلا  -27

 الأوجاع

18- Nay, not without a wound in the 

spirit shall I leave this city 

 جروحٌٓ أثشح ٘زٖ اٌّذ٠ٕخ ئلا ٚفٟ اٌشٚح  -28

 

4.6. Lexical repetition: Where an ST word of single occurrence is repeated in 

the TT. 

ST TT 

19-And he and the people proceeded 

towards the great square 

 

اٌمَٛ ِؼٗ ئٌٟ اٌسبدخ  يضً و يضًٚ  -29

 اٌىجشٞ

4.7. Limitations of this study 

       The data selected are small and limited because the analysis is applied on 

one chapter only from the text (1st chapter). One chapter is selected as this 

paper is a case study which paves the way to bigger researches and bigger 

analyses to have corroborated findings.  As a result, we need to widen the 

amount of the data to have more evidences to have more representative findings. 

      The data are taken from one source only which characterize the findings to 

be limited. It is suggested to apply the analysis on different types of datasets to 

have more comprehensive evidences through providing different wider findings. 

Also, using different datasets will enhance having more proofs about the nature 

of the Explicitation techniques, clearer reasons for the differences between the 

level of frequencies and the nature of the Arabic language. 

 

5. Conclusion 

        In accordance to the Analysis results mentioned in the discussion, the 

findings reflect that the explicitation is a translation technique and used as a 

translation-inherent. Being a translation-inherent supports that explicitation is a 

universal translation technique, as well as, It is proven by the level of 

occurrences for the explicitation techniques in the chapter analyzed. In addition, 

the analysis shed the light that one of the reasons behind such level of 

occurrence is that the Arabic language system may be in favor of using verbs, 

conjunctions and referential clitics as; they have the highest frequency of 

occurrence in the translated text by being added to explicit the meaning. The 

last finding revealed is related to the longevity of the translated texts using 

explicitation. Although there are high occurrences of the explicitation 
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techniques especially the ones using addition of new units that are not present in 

the source text, the translated text is shorter than the source text, which 

highlights that the explicitation is not a condition for redundancy.  The reasons 

behind having a shorter target text are mainly related to the Arabic language 

system. As well as, the usage of referential clitics mainly, they are not separated 

from their referent as in the English language system so they decrease the 

number of words. Also, some of the conjunctions added are linked to the word 

that comes after them like “ف”. Finally, it can be inferred from the analysis 

applied that this study has some limitations like the amount of the data analyzed 

(should be applied on a wider bigger amount). Also, it is suggested to use the 

removed Explicitation techniques mentioned in the original framework and to 

select different data to provide more evidence to have stronger position by the 

interpretation of the findings. The study can be performed after working on 

these limitations to provide more corroborating evidence. 
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 انًستخهص
 

٠ٙذف ٘زا اٌجذش ئٌٝ فذض دبلاد اٌزظش٠خ وأسٍٛة رشجّخ ػبٌّٟ.ٌمذ رُ اٌزذم١ك فٟ ٘زٖ 

اٌزم١ٕخ ثذلخ ٚأطجذذ ِؼشٚفخ فٟ ِجبي اٌزشجّخ وٛادذح ِٓ أسب١ٌت اٌزشجّخ اٌؼب١ٌّخ وّب ٔبلشزٙب ث١ىش 

(. ٠ٛجذ ٌٍزظش٠خ رم١ٕبد ِخزٍفخ ٚرسزخذَ ثزشدداد ِخزٍفخ. ٔز١جخ ٘زا 219، ص  1991/2002)

خزلاف فٟ اٌزشدداد لاسزخذاَ اٌزظش٠خ ، ٠سؼٝ اٌجذش ئٌٝ رمظٟ الأسجبة اٌىبِٕخ ٚساء ٘زٖ اٌزشدداد اٌ

اٌّخزٍفخ ٚاٌزؼش٠ف ثٙب. ف١ّب ٠زؼٍك ثبٌزذ١ًٍ اٌزٞ رُ ئجشاؤٖ ٌٍٕض ، ٠زُ اسزخذاَ ئطبس ػًّ إٌشبس 

ب ئٌٝ اٌؼشث2012) ًّ ١خ ٚ٘ٛ "إٌجٟ" وزجٗ ججشاْ ( وأداح ٌٍزذ١ًٍ. ٠ذًٍ اٌجذش ٔظًب أدث١بً ئٔج١ٍض٠بً ِزشج

. ٠ٚجٍغ ػذد اٌىٍّبد فٟ إٌض اٌّظذس 1929ٚرشجّٗ صشٚد ػىبشخ ػبَ  1922خ١ًٍ ججشاْ ػبَ 

وٍّخ ، ِّب ٠ىشف أْ دذٚس  930وٍّخ ث١ّٕب ٠جٍغ ػذد اٌىٍّبد اٌىٍّبد فٟ إٌض اٌٙذف  1202

لاخزلاف فٟ ػذد اٌزظش٠خ ١ٌس ششطًب ٌٍذظٛي ػٍٝ ٔض ِزشجُ أطٛي. ثّؼٕٝ آخش ، ٠ذػُ ٘زا ا

اٌىٍّبد اٌّفَٙٛ اٌزٞ ٠ٕض ػٍٝ أْ اسزخذاَ اٌزظش٠خ ١ٌس ششطًب ٌٕض ط٠ًٛ ِزشجُ ٚثٗ رىشاس. اٌٙذف 

ِٓ اٌٛسلخ اٌجذض١خ ٘ٛ اٌؼضٛس ػٍٝ د١ًٌ ِإ٠ذ ػٍٝ أْ اسزخذاَ اٌششح ١ٌس ضشٚس٠بً فمظ ٌؼ١ٍّخ اٌزشجّخ ، 

أجش٠ذ ث١ٓ إٌض اٌّظذس ٚإٌض اٌٙذف  ٌٚىٕٗ رم١ٕخ ِطٍٛثخ رض١ف ئٌٝ إٌض اٌّزشجُ. اٌّمبسٔخ اٌزٟ

رسٍظ اٌضٛء ػٍٝ أٚجٗ اٌزشبثٗ ٚالاخزلاف ث١ّٕٙب.ٚ ٠ؼىس ئثشاص أٚجٗ اٌزشبثٗ ٚالاخزلاف ئٌٝ أٞ ِذٜ 

رُ الإسزفبدح فٟ إٌض اٌّزشجُ ِٓ اسزخذاَ اٌزظش٠خ. ػلاٚح ػٍٝ رٌه ، رىشف ٘زٖ اٌجٛأت ػٓ 

 .رشجّخ ػب١ٌّخالأسجبة اٌىبِٕخ ٚساء اسزخذاَ اٌزفس١ش وزم١ٕخ 

اٌزظش٠خ، أسٍٛة ػبٌّٟ ٌٍزشجّخ، اسٍٛة ِزأطً فٟ اٌزشجّخ، اسٍٛة ِزأطً انكهًات انذانة: 

 ثبٌجشاغّبر١خ، إٌجٝ
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